Глава 1 - Место автомобильной аварии
Поздним вечером по дорогам каталась девушка на скутере. На её голове поблёскивает розовый шлем.
Дорога встречала её мёртвой тишиной, но это её не пугало, хоть в мыслях и промелькнуло, что это странно. Эта дорого не всегда оживлённая около 7 вечера, но редкие машины всё же должны встречаться по пути.
Внезапно перед ней зажёгся ослепительный свет фар. Можно сказать, что машина перекрыла дорогу полностью. Но девушка не могла чётко увидеть больше деталей.
Приблизившись, она застыла в шоке.
Только что девушка увидела страшную аварию.
Капот автомобиля, на который она смотрела, был повреждён до неузнаваемости. Лобовое стекло автомобиля было разбито, на водительском сиденье был седовласый мужчина, опустивший лицо на руль.
Она была так напугана, когда спустилась со своего скутера и подошла к повреждённому автомобилю.
Девушка чуть не потеряла сознание от шока, когда наступила на разбитые стекла на месте происшествия.
Когда она добралась до водительской стороны, то обнаружила, что у старика всё ещё открыты глаза, а из головы течет кровь. И он был слишком слаб, чтобы что-то сказать...
Ему удалось взглянуть на юную леди и сделать легкие движения пальцами.
Она прикрыла рот руками, потрясённо глядя на старика. Только что старик смотрел на неё своим окровавленным лицом. Это выглядело пугающе.
Придя в себя, девушка пробормотала что-то невнятное, доставая телефон из кармана куртки.
– В-ерно... Я... Я должна... позвонить в скор... ую.
Она ввела короткую строку цифр и набрала номер.
Девушка была так напугана, что по позвоночнику побежали мурашки, пока она нажимала на цифры.
Сообщив о чрезвычайной ситуации и указав местоположение, девушка закрыла мобильный телефон и вернула его в карман, после чего поспешила обратно к машине.
Увидев, что глаза старика всё ещё открыты, она замахала руками перед ним, взывая к нему с напуганным выражением лица.
– Здравствуйте, сэр! Вы в порядке? Вы слышите меня? – спросила девушка взволнованным тоном.
Старик смотрел на неё, но его зрение было затуманено, а он медленно терял силы. Но чтобы показать, что слышит её голос, хоть и был слаб, он пошевелил пальцами.
По тому, что старик мог разобрать по её внешнему виду, он мог сказать, что это была девушка лет двадцати пяти.
– Слава Богу! – сказала она, почувствовав некоторое облегчение.
– Меня зовут Цзя Ли, я вызвала вам скорую помощь, медики должны прибыть через пять минут. Пожалуйста, держитесь. – твёрдо сказала девушка.
Несмотря на то, что она была до смерти напугана, ей всё равно нужно было удержать мужчину в сознании до приезда скорой помощи.
По крайней мере, то, что она выросла с матерью-медсестрой и часто бывала в местной больнице, многому её научило.
Старик был достаточно силён, чтобы оставаться в сознании после аварии, произошедшей более десяти минут назад.
Учитывая серьёзность аварии и его возраст, он должен был потерять сознание на месте или несколько минут назад. Но мужчина всё ещё был в сознании, хотя в данный момент изо всех сил старался оставаться в сознании, чтобы дождаться медиков.
Через минуту, когда Цзя Ли составляла компанию старику, чтобы он не заснул до приезда медиков, она услышала звук машины скорой помощи и улыбнулась с надеждой в глазах.
– Господин, скорая помощь приехала! – объявила девушка старику, её глаза светились радостью.
Старик, который почти погрузился в бессознательное состояние, отреагировал, когда увидел её действия, сказав что-то и указав в другом направлении, где он увидел прибывающую скорую помощь.
В таком состоянии Старик не мог слышать никаких звуков, так как его чувства медленно угасали.
Он даже не слышал торопливых шагов медиков, которые появились перед ним, но он всё ещё мог видеть их размытые изображения. Они осматрели его, прежде чем перенести в машину скорой помощи.
Пока они выносили мужчину, из его заднего кармана выпал коричневый кожаный бумажник. Цзя Ли увидела бумажник и подняла его, а затем побежала за ними.
– Вы член его семьи? – спросил один из санитаров, пока остальные укладывали старика в машину скорой помощи.
– Нет... – сказала Цзя Ли тихим голосом.
Видя, как девушка беспокоится о жертве аварии, женщина-медик сказала остальным:
– Позвольте ей присоединиться к нам.
После этого Цзя Ли была допущена в машину скорой помощи. Но затем она посмотрела на свой скутер и на место происшествия.
– Не волнуйтесь, полиция сохранит ваш скутер в безопасности, и они приедут в больницу, чтобы взять у вас показания. – женщина-медик сказала ей, пока одна из них надевала кислородную маску на старика.
Глядя на старика, Цзя Ли немного испугалась.
– Похоже, что он получил не только травму головы. – сказала себе Цзя Ли, внимательно осматривая старика, пока медики приступали к работе.
Затем её взгляд переместился за пределы автомобиля, и она увидела полицейские машины, подъезжающие к месту аварии.
Цзя Ли пожалела старика, потому что несколько лет назад она потеряла своего дедушку в результате наезда автомобиля. Этот инцидент оставил шрам в её сердце, потому что она была очень близка с ним.
Его сбил пьяный водитель вечером, когда он вышел на прогулку.
Её головушка погиб, но пьяный водитель выжил... Ирония жизни.
Глава 2 - Личность старика
Когда они приехали в больницу, старика сразу же увезли в операционную, а Цзя Ли осталась ждать в коридоре.
Девушка выглядела обеспокоенной, глядя на закрытые двери. Но ей ничего не оставалось, как сидеть, молиться, надеяться и терпеливо ждать.
Ей почти захотелось проклясть семью старика за то, что она позволила ему сесть за руль в такое время суток.
В голове Цзя Ли что-то кольнуло, когда она подумала о семье старика.
Как же связаться с его семьей?
Его уже ищут?
Все эти мысли нахлынули на неё, как морские волны, и она вдруг вспомнила, что подобрала с земли на месте аварии бумажник.
Она проверила карман в его поисках, но вместо него нашла свой мобильный телефон. Тогда она проверила другой карман и нашла бумажник.
Девушка не знала, правильно ли то, что она собирается сделать. Обыскивать чужую собственность без разрешения… А ведь она даже не из полиции.
Но, учитывая ситуацию, Цзя Ли должна была выяснить, есть ли способ связаться с семьей старика, на случай, если они сильно волнуются и ищут его в данный момент.
Открыв коричневый кожаный бумажник, она нашла удостоверение личности, принадлежащее мужчине. Девушка достала его, внимательно осматривая. Это удостоверение личности резидента, что означает, что она не сможет найти никаких контактов, которые могут быть ему родственниками.
Внимательно изучив детали его удостоверения личности, она обнаружила, что мужчина носит фамилию Фу, а перед ней стояло "Ген.". А в паспорте на удостоверении личности она обнаружила, что он был одет в военную форму.
– Он солдат? – Цзя Ли задумалась, прежде чем перейти к дальнейшему поиску, и обнаружила его адрес проживания. Она улыбнулась, думая, что скоро найдет ответы. Но прочитав адрес, написанный на удостоверении личности, она была разочарована.
Адрес проживания находился в городе X, который был очень далеко от деревни, в которой они сейчас находились. Она никогда не слышала название этого адреса.
Цзя Ли была немного разочарована, потому что адрес находился так далеко. Она не сможет до него добраться, даже если попытается.
– Но что этот дедушка делает здесь один, когда у него есть дом в таком хорошем городе? – Цзя Ли задумалась, убирая удостоверение личности обратно в карман.
Сидя и ожидая, она забыла позвонить домой, чтобы сообщить отцу, что вернется поздно из-за встречи.
Девушка сидела, не отрывая взгляда от двери. Внезапно она услышала торопливые приближающиеся к ней шаги. Оглянувшись, она увидела знакомую фигуру, спешащую к ней.
– Мама? – позвала она мягким тоном.
– Цзя Ли, ты ранена? – спросила пожилая женщина в форме медсестры, осматривая свою дочь с обеспокоенным выражением лица.
– Мама, я в порядке! – Цзя Ли заверила маму. У неё уже закружилась голова от того, как женщина трясёт её за плечи.
– Ах! Ты напугала меня до смерти. Но ты уверена, что с тобой всё в порядке? – переспросила женщина. Она всё ещё выглядела обеспокоенной.
– Да, мама, в полном порядке. Дедушка, с которым я приехала, сильно пострадал в аварии. Он сейчас в операционной. – Цзя Ли объяснила, указывая на плотно закрытые двери операционной.
– Что произошло? Как ты пришла с раненым дедушкой? – спросила женщина, пристально глядя на дочь.
Цзя Ли было немного страшно объяснять ей, ведь она сильно рисковала. Но лучше сказать правду. Поэтому она постаралась всё объяснить своей маме.
– Ты... ты. Что, если бы ты попала в беду? Ты знаешь, в какую ситуацию ты бы попала, если бы пострадала? – спросила женщина, ударив дочь по спине.
– Ай! Мама! Я всего лишь пыталась спасти человеку жизнь! – Цзя Ли закричала, отодвигаясь от матери.
– Ты пыталась спасти жизнь, когда из-за тебя наша семья попала бы в беду? – сердито спросила женщина.
– Но ты считала меня такой. Ты сказала, что спасение жизней важно и должно быть ежедневным делом. – напомнила ей Цзя Ли.
Её мать потеряла дар речи.
Напоминание дочери было абсолютной правдой. Если бы она сама оказалась в такой ситуации, то спасла бы старика, не задумываясь, потому что это было в её характере.
Но наставляя ребёнка, она беспокоилась о безопасности дочери.
– В следующий раз не спеши помогать людям в подобной ситуации. Ты должна быть осторожна и вызвать полицию. – напомнила она ей, присев на скамейку.
– Да, мама! Но, как ты узнала, что я здесь? – спросила Цзя Ли, не припоминая, набрала ли её номер.
– Медсестра Ли сообщила мне, что видела, как ты приехала со "скорой помощью", и я до смерти перепугалась, подумав, что с тобой могло что-то случиться. Но хорошо, что с тобой всё в порядке. – выдохнув, ответила женщина.
– О! Мама, я должна была приготовить ужин для папы, но меня что-то задержало. – с улыбкой сказала Цзя Ли.
Её мать посмотрела на неё.
– Я позвоню ему. – сказала она ей, прежде чем выйти.
Как только женщина вышла, несколько человек в форме районной полиции подошли к Цзя Ли.
– Здравствуйте, мисс! Мы... – Один из полицейских поприветствовал Цзя Ли, представил себя и своих коллег, после чего перешёл к делу.
Они пришли, чтобы получить от Цзя Ли показания об инциденте с наездом на пожилого господина Фу.
Как раз, когда Цзя Ли собиралась отвечать, её мать вернулась и заслонила девушку от взглядов полицейских, как бы защищая.
Она представилась им как медсестра в больнице и как мать Цзя Ли.
Глава 3 - Скоро он будет пойман
Как раз, когда Цзя Ли собиралась отвечать, её мать вернулась и заслонила девушку от взглядов полицейских, как бы защищая.
Она представилась им как медсестра в больнице и как мать Цзя Ли.
– Госпожа Цинь, мы из района. Мы пришли, чтобы взять показания у мисс Цзя. У нас нет плохих намерений по отношению к ней. – сказал ей один из полицейских.
Только тогда госпожа Цинь успокоилась.
Цзя Ли рассказала о том, как она встретила раненого старика.
– Личность жертвы важная. Он, должно быть, из семьи военных или отставной военный. – сказал им полицейский.
В Mercedes Benz пожилого господина Фу полицейские нашли военную цепь и его мобильный телефон, который был повреждён в аварии. Поэтому они не смогут позвонить, чтобы связаться с его семьей.
– Офицер, есть ли способ связаться с его семьей, чтобы хоть как-то сообщить им о его состоянии? – спросила миссис Цинь.
– Поскольку его телефон был повреждён в аварии, и пока мы не починим мобильный телефон, связаться с его семьёй будет невозможно. Репортёры могли бы помочь его семье связаться с нами через новостные каналы и радиостанции. – сказал полицейский.
– Офицер, это принадлежит мужчине. – сказала Цзя Ли, достав из сумки кожаный кошелёк и передав его им.
– Откуда он у вас? – спросил полицейский, когда двое других придвинулись к нему поближе, чтобы они могли рассмотреть содержимое бумажника.
– Он выпал из заднего кармана дедушки. – сообщила Цзя Ли, когда полицейский открыл бумажник и достал из него удостоверение личности.
Увидев имя в удостоверение, на лице полицейского показался шок. Он передал удостоверение личности своим коллегам.
Заметив внезапную перемену в выражении их лиц, Цзя Ли обеспокоенно спросила:
– Что-то не так?
– Всё в порядке. Теперь есть хорошие новости. Мы сможем добраться до семьи генерала Фу этой ночью или завтра утром. – главный полицейский доложил с это посветлевшим выражением лица.
– О! Это замечательные новости. По крайней мере, не придётся волноваться за дедушку. – радостно сказала Цзя Ли.
– Госпожа Цинь, нам пора уходить, чтобы отчитаться перед высшим начальством. Но офицер Су будет здесь по соображениям безопасности. – сказал старший офицер, указывая на младшего коллегу.
Госпожа Цинь кивнула им, прежде чем они ушли.
Офицер Су стоял в стороне, окинув взглядом операционное помещение.
– Цзя Ли, мне нужно идти. Если тебе что-нибудь понадобится, сразу же приходи ко мне. – миссис Цинь сказала дочери, а затем повернулась и посмотрела на офицера Су.
В обычной ситуации госпожа Цинь отправила бы дочь домой, но она знала, что та не послушает её, потому что беспокоится о старике, поэтому женщина решила оставить её в покое.
После ухода матери Цзя Ли достала телефон, чтобы проверить время. Вздохнув, она положила телефон обратно в карман и посмотрела на плотно закрытые двери.
Через тридцать минут старого господина Фу вывезли на каталке из операционной, а Цзя Ли бросилась к нему и позвала:
– Дедушка!
Она выглядела обеспокоенной, когда звала его, но глаза мужчины были плотно закрыты.
– Доктор, как он? – спросил офицер Су у врача, взглянув на старика.
– Сейчас он в порядке, но будет без сознания несколько часов. У него небольшое сотрясение мозга и травмы в некоторых частях тела, на которые нужно наложить швы. Но старик довольно силён для своего возраста. – ответил врач, продолжая катить старика, пока они не добрались до палаты.
– Мисс, вы член его семьи? – спросил доктор у Цзя Ли.
– Вы можете считать меня членом его семьи. – ответила Цзя Ли, не сводя взгляда со старика.
Неважно, насколько сильным он был по словам доктора, Цзя Ли не верила в это. Она всегда была неравнодушна к пожилым людям, потому что сама когда-то будет такой же.
Она чувствовала, что старик Фу был слаб, и, должно быть, пережил серьёзные боли во время аварии.
Ей хотелось, чтобы преступник был пойман и наказан по закону. Теперь, думая об этом, она повернулась, чтобы спросить офицера...
– Офицер Су, виновник найден?
– Пока нет. Но скоро он будет пойман. – ответил офицер Су.
– Доктор, господин Фу важная личность, пожалуйста, нам нужно, чтобы вы хорошо позаботились о нём. – офицер Су обратился к доктору.
Доктор посмотрел на выражение лица полицейского и задумался на некоторое время.
Он подумал, не является ли пациент свидетелем преступления. Будто зная, о чём тот думает, офицер Су незамедлительно прояснил ситуацию:
– Старый мистер Фу – отставной солдат, и он попал в аварию, поэтому его личность немного особенная.
Офицер Фу не раскрыл всей правды. Он не сообщил доктору, что старый господин Фу на самом деле генерал армии в отставке, а не просто солдат.
– Понятно. Мы сделаем всё возможное, чтобы позаботиться о нем. – ответил доктор.
– Благодарю вас! – сказал офицер Су.
– Это наша работа.
Доктор в последний раз взглянул на старика Фу, прежде чем покинуть палату.
Здесь лежали и другие пациенты, которые выздоравливали.
– Мисс, вы уверены, что не хотите пойти домой? Я останусь здесь, чтобы присмотреть за ним, если вы беспокоитесь. – сказал офицер Су девушке, когда они остались одни.
Цзя Ли взглянул на старика и села.
– Не волнуйтесь, офицер, я присмотрю за дедушкой, пока к нему не приедут родственники. – пообещала Цзя Ли.
Офицер Су вздохнул и сказал ей:
– Если что-то понадобится, я буду за дверью.
И с этими словами он исчез.
Цзя Ли подошла к кровати старого господина Фу. Хотя мужчина мирно спал, она всё равно жалела его, ведь ему пришлось многое пережить.
– Дедушка, не волнуйтесь, ваша семья скоро найдёт вас.
Глава 4 - Наконец-то пришёл в сознание
Цзя Ли провела ночь, ухаживая за стариком. На следующее утро его перевели в единственную отдельную палату в местной больнице. На вчерашний вечер она всё ещё была занята, а пациент, находившийся в ней, был выписан только сегодня утром.
Девушка протёрла лицо и руки старика. А когда врач и медсестра пришли проведать его, она спросила:
– Доктор, почему он ещё не проснулся?
– Он скоро придёт в себя, дайте ему несколько часов. Его показатели в норме. Вы так сильно беспокоитесь о нём, вы его внучка? – поинтересовался доктор.
– Нет. Но я всё равно могу называться его внучкой, если вам это понадобится для заполнения его медицинской карты. – ответила Цзя Ли.
– В этом нет необходимости. Если он очнётся, пришлите кого-нибудь сообщить нам. – сказал мужчина, прежде чем уйти с медсестрой.
– Доктор, как он? – спросил офицер Су, который ждал за дверью.
– Показатели в норме, но он всё ещё без сознания. Но должен скоро очнуться. – сказал ему врач.
– Хорошо. Я пойду домой, чтобы переодеться. Скоро вернусь. – сказал ему офицер Су.
Доктор кивнул, а затем окончательно ушёл. Офицер постучал в дверь палаты старика, прежде чем войти.
– Доброе утро, офицер Су. – Цзя Ли поприветствовала мужчину и отвесила ему почтительный поклон.
– Доброе утро, мисс Цинь. Я ухожу в участок, скоро вернусь. - предупредил он.
– Счастливого пути! – ответила девушка.
После ухода офицера Су появилась миссис Цинь с двумя пакетами еды.
– Ах! Мама, ты пришла вовремя, я так проголодалась. – сказала Цзя Ли, подойдя к матери.
– Я так и думала! – сказала госпожа Цинь, протягивая ей пакеты.
– Перед едой тебе нужно сначала почистить зубы. Я также принесла для тебя сменную одежду. Приведи себя в порядок! – сказала миссис Цинь, указывая на сумку.
– Спасибо, мама! – ответила Цзя Ли с улыбкой, взяла сумку и вышла из комнаты.
Госпожа Цинь поставила пакеты с обедом на стол и подошла к старику, чтобы взглянуть на него. Она проверила состояние мужчины, чтобы удостовериться.
Увидев, что с ним всё в порядке, она расслабилась.
Через десять минут Цзя Ли вернулась в палату. Она поспешила вернуться, полагая, что старик уже проснулся. Но, к её разочарованию, когда девушка вернулась, он всё ещё был без сознания.
– Не расстраивайся, он скоро придёт в сознание. Лучше поешь. – сказала женщина, протягивая ей палочки для еды.
– Я не голодна. – сказала Цзя Ли, сильно нахмурившись.
Но в момент, когда она отказалась есть, её желудок заурчал. Мать просто молча смотрела на неё, ожидая её дальнейших действий.
– Кажется, я всё-таки голодная.
Она хотела поесть, когда Старик проснётся. Плохо, что сейчас девушка сильно голодна. Вчера вечером она так и не успела поесть.
– Возьми вот этот, – сказала миссис Цинь, передавая ей один контейнер.
– Спасибо!
Девушка приняла его и села в другом конце комнаты. Пока они ели, Цзя Ли спросила свою мать:
– Мама, у тебя была ночная смена, которая закончилась сегодня утром. Когда ты успела приготовить еду для дедушки Фу и меня?
– Я ушла сразу после окончания смены, приготовила немного еды и освежилась, прежде чем вернуться. – ответила госпожа Цинь, присаживаясь.
– Получается, ты всю ночь работала, а после готовила для нас. Ты же совсем не спала. –сказала Цзя Ли, проглотив еду.
– Я была уверена, что ты не захочешь покидать господина Фу, поэтому мне пришлось приготовить еду и принести её тебе. Теперь перестань беспокоиться обо мне и ешь. Нельзя разговаривать во время еды. – ответила ей мама.
– Хорошо! – ответила Цзя Ли и продолжила есть.
Они не подозревали, что старый мистер Фу был уже в сознании, но держал глаза закрытыми. Он хотел выяснить, где находится, прежде чем кто-то узнает, что он очнулся. Это на случай, если он находится в опасности.
Мужчина подслушал разговор между ними и улыбнулся про себя.
– Мама, а что насчёт больничных счетов? – спросила Цзя Ли у матери, внезапно вспомнив об этом.
Госпожа Цинь посмотрела на неё и вздохнула.
– Мы надеемся, что семья господина Фу приедет и уладит остальные вопросы. Сегодня утром я уже положила немного денег из сбережений твоего отца, но этого всё равно недостаточно.
– По крайней мере, отец попытался. – сказала Цзя Ли, заканчивая есть.
"Глупая девочка. Это были деньги, которые твой отец откладывал на оплату твоего колледжа" – сказала себе миссис Цинь.
Старый господин Фу медленно открыл глаза и кашлянул, чтобы привлечь внимание матери и дочери.
– Дедушка, ты очнулся? – потрясённо спросила Цзя Ли, сразу же бросившись к нему.
Тарелка, из которой она ела, была брошена на пол. Госпожа Цинь покинула своё место и поспешила к старику.
После того, как его глаза адаптировались к освещению в комнате, мужчина наконец-то смог хорошо рассмотреть знакомое лицо, которое он помнил с места аварии. Это та самая девушка, которая спасла ему жизнь.
Не получив от него ответа, Цзя Ли с обеспокоенным выражением лица повернулась к матери и спросила.
– Мама, пожалуйста, осмотри его. Он в порядке?
– Я в порядке. – Старый господин Фу вмешался хриплым голосом.
Госпожа Цинь немедленно налила стакан воды из фляги, которую она принесла с собой.
Женщина передала стакан Цзя Ли, а затем помогла старику подняться…
Глава 5 - Фу Хуа и Аликс Фэнг
– Господин, вы в порядке? – спросила госпожа Цинь, положив подушку ему под спину.
Старый господин Фу кивнул в ответ, после чего ему передали воду.
Цзя Ли хотела помочь ему, думая, что у него нет совсем сил. Однако он сильно удивил её, выпив стакан воды без посторонней помощи.
– Цзя Ли, позови доктора. – приказала госпожа Цинь, забирая пустой стакан у старого господина Фу.
Девушка тут же бросилась звонить врачу.
Несколько минут спустя...
– Господин Фу, вы можете вспомнить, что случилось с вами вчера вечером? – спросил доктор, осмотрев старика.
Мужчина вздохнул, прежде чем ответить:
– Я попал в аварию. Большой грузовик врезался в мою машину и скрылся почти мгновенно.
– Вы помните цвет грузовика?
– Красный. – ответил старик.
Врач вздохнул, он не имеет права продолжать допрос, поскольку не был полицейским, проводящим расследование.
– Как вы себя чувствуете? – спросил доктор.
– Голова всё ещё болит, ноги и руки тоже болят. – ответил старый господин Фу.
Он говорил так, словно не испытывает боли.
– Потерпите немного, скоро в вашу капельницу добавят другое обезболивающее. – сказал доктор.
Мужчина какое-то время что-то записывал в свою книгу. Закончив, он продолжил:
– Господин Фу, вам стоит что-нибудь поесть, – врач повернулся к госпоже медсестре, – Сестра Цинь, блюда должны быть лёгкими.
С этими словами доктор покинул палату.
Госпожа Цинь проработала медсестрой больше половины своей жизни, поэтому разумеется она знала, какую еду нужно принести пациенту, находящемуся на лечении.
– Медсестра Цинь? – позвал старый господин Фу.
– Да, господин Фу. – ответила госпожа Цинь, ставя еду рядом с ним.
– Эта девушка ваша дочь? – спросил он, кивая на Цзя Ли.
– Да. – ответила миссис Цинь.
Девушка с энтузиазмом представилась старику.
– Дедушка, меня зовут Цзя Ли.
– Я знаю. Девушка, которая спасла мне жизнь. – ответил старый господин Фу с улыбкой на лице.
– Вы помните? – Потрясённо спросила Цзя Ли.
– Да, помню. Как я мог забыть ваше обеспокоенное выражение лица, когда я едва не потерял сознание?
– Ой! – рассеянно ответила Цзя Ли.
Она подняла тарелку с супом и взяла ложку, пытаясь накормить мужчину.
Но мог ли отставной генерал позволить, чтобы о нём заботились так? Он отверг её добрую волю:
– Спасибо, мисс Цзя Ли, но я могу помочь себе сам. – сказал старый господин Фу, забирая у неё тарелку с супом.
Поначалу она жалела старика, но теперь убедилась, что он очень сильный.
Когда старый господин Фу закончил есть, в палату вошёл офицер Су и представился.
Он отдал честь старому господину Фу и обратился к нему как к "генералу Фу", но старик отмахнулся от приветствия.
Офицер, казалось, хотел что-то сказать, но не стал. Не стоит Цзя Ли и её маме слышать этот разговор, поэтому его лицо выглядело немного смущённым.
Старый господин Фу умел читать мимику и язык тела, но его ничуть не беспокоило то, что хотел сказать мужчина.
– Офицер Су, выкладывайте, что вы хотите сказать. Пациенту нужен отдых.
Офицер извинился, прежде чем продолжить говорить то, что он хотел:
– Генерал, нам удалось связаться с вашей семьей, не раскрывая ваше местоположение СМИ. Они будут здесь по крайней мере через два часа.
– Вы должны были спросить, хочу ли я, чтобы они были здесь. – сказал старик, ложась на кровать с закрытыми глазами.
Цзя Ли выглядела удивлённой: 'Старик не хотел, чтобы его семья нашла его?'
Офицер Су извинился перед ним прежде, чем уйти, видя, что мужчина не хочет больше говорить.
Госпожа Цинь забеспокоилась, думая, что он не в хороших отношениях со своей семьёй.
Но когда мать и дочь увидели его семью, они поняли причину, по которой старик не хотел их там видеть.
Старый мистер Фу задремал, как только его голова коснулась подушки. Лекарство, которое медсестра ввела ему в капельницу, начало действовать.
Где-то в городе X молодой человек по фамилии Фу сидел в своем просторном элегантном офисе, когда у него зазвонил телефон. Перед ним сидела красавица с улыбкой на лице.
Они обсуждали, где провести вечернее свидание, когда раздался звонок.
– Это мой отец. – Фу Хуа сказал красивой девушке, стоявшей перед ним.
– Ответь на звонок. – девушка ответила спокойным тоном.
Исходящая от неё аура говорила об её элегантности.
Фу Хуа ответил на звонок отца. С начала и до конца разговора на его лице не было заметно никаких эмоций.
– Аликс, мне очень жаль, но наше сегодняшнее свидание придётся отменить.
– Почему? Что-то случилось дома? – спросила Аликс Фенг с беспокойством в голосе.
Парень провёл пальцами по стакану с виски, объясняя:
– Мой дедушка пропал два дня назад, и мы отследили его местонахождение в сельской местности. Когда он связался с нами, он попросил, чтобы мы его не беспокоили. Дедушка хотел побыть один, поэтому мы оставили его в покое. Сейчас я только что узнал от отца, что вчера он попал в аварию, и сейчас находится в больнице. Теперь мой отец хочет, чтобы мы поехали и привезли его обратно.
Аликс Фенг выглядела удивлённой, но спокойно спросила:
– Почему ты должен ехать, чтобы вернуть его?
– Аликс, ты знаешь моего дедушку, он упрямый и не хочет возвращаться домой. Поэтому мой отец хочет, чтобы мы с Инпэй поехали с ним, чтобы вернуть его. – объяснил Фу Хуа.
Глава 6 - Уловка, чтобы вернуть старика домой
– Я понимаю. Когда мы увидимся в следующий раз? – спросила Фэнг Аликс.
– Максимум через два дня. Надеюсь, что дедушка не будет нам мешать. – сказал Фу Хуа.
Поднявшись с кресла, парень начал собирать несколько важных вещей со своего рабочего стола.
– Ну что, я получу объятия? – спросила Фэнг Аликс с улыбкой на лице, вставая на ноги.
Красивая девушка была почти такой же высокой, как Фу Хуа. У неё была прекрасная фигура. Фэнг была воплощением самой элегантности и хороших манер.
Фу Хуа пристально посмотрел на неё, прежде чем сказать:
– Никаких публичных проявлений любви в моём офисе, помнишь?
– Боже! Иногда я думаю, действительно ли я твоя девушка или просто женщина, с которой ты развлекаешься. – сказала Аликс Фэнг, закатив глаза.
– Да ладно, ты же знаешь, что я не это имею в виду. Это моё офисное помещение, и всё, что здесь происходит, должно быть в порядке и связано с работой. – сказал Фу Хуа, напомнив ей о своей рабочей этике.
– Всё в порядке, я поняла. Увидимся, когда ты вернёшься. – сказала Аликс Фэнг, забирая со стола телефон и сумочку.
Фу Хуа знал, что она была недовольна, но у него не было времени бегать за ней. У мужчины были другие важные дела. Как только он вернётся из деревни, то уладит с ней этот вопрос.
Парень сообщил своему помощнику о отсутствии в течение нескольких дней, а также попросил его позаботиться о некоторых делах, которые он может взять на себя. С важными, требующими личного внимания, он свяжется по электронной почте.
Передав некоторые инструкции своему помощнику, он покинул офисное здание и направился к своему тонированному чёрному автомобилю, который обошёлся ему в несколько тысяч долларов, и уехал.
Фэнг Аликс всё ещё находилась на подземной парковке, когда Фу Хуа уехал. Она сидела в своей красной машине и смотрела, как он уезжает.
Девушка очень разозлилась из-за того, что он не погнался за ней, но решила успокоиться, потому что понимала его и знала, где его достать.
Она одна из лучших моделей мира и единственная женщина, которой удалось проникнуть в холодное сердце Фу Хуа. Единственная женщина, в которую Фу Хуа когда-либо влюблялся.
Она гордилась этим титулом, потому что Фу Хуа из очень влиятельной семьи. Он был богат, красив, умён и успешен - мужчина мечты каждой женщины.
Но он был холоден с другими и таял только с ней.
Если он обладал 100% тепла и дарил своей семье 20℅ тепла, то 30% принадлежало только ей. Остальное могло быть поделено между ним самим и его друзьями. Но по большей части оставалось только ему одному.
Так что можно сказать, что она единственная женщина, с которой холодный Фу Хуа когда-либо сходился. Этот титул никогда не отнимут у неё, и она не оставит его, никогда!
Аликс Фэнг происходила не из влиятельной семьи, а из обычной. А поскольку в детстве она была красива и умна, мать подтолкнула её в модельный бизнес, чтобы она могла зарабатывать больше денег для семьи.
Так началась её карьера модели. Девушка должна была благодарить свою мать за то, что та привела её к нынешнему уровню жизни.
Почувствовав себя лучше, Аликс Фэнг завела двигатель своей машины и уехала.
Когда Фу Хуа приехал в семейный особняк, все уже ждали его.
Его отец и брат были готовы к отъезду. Он взял несколько вещей из своей комнаты, а затем присоединился к остальным.
– Отец, ты поговорил с врачом дедушки? Он должен поехать с нами. – предложил Фу Инпэй.
– Тем более, что дедушка не захочет возвращаться. – ответил Фу Хуа.
– Твой брат прав. Старик нынче упрям, и с ним нужно обращаться осторожно. Привлечение доктора только ещё больше раззадорит его. – ответил господин Фу.
Мужчина был одет в военную форму. Поэтому он выглядел слишком серьёзным, когда говорил.
– Отец, тебе не кажется, что ты выглядишь слишком серьёзно в этом костюме? – спросил Инпэй, окинув отца внимательным взглядом.
Фу Хуа взглянул на своего глупого младшего брата и молча отвёл взгляд.
Господина Фу оскорбило неуважение младшего сына. Ведь как можно называть униформу костюмом.
Ему хотелось придушить его на месте, но у него не было времени.
– Ты, сопляк! Я разберусь с тобой позже!!! – пригрозил мистер Фу, прежде чем выйти из дома.
– Брат, я что-то не так сказал? – прошептал Инпэй своему старшему брату.
– Ты назвал военную форму отца костюмом? Ты точно хочешь умереть. – ответил Фу Хуа.
– О! Я не это имел в виду. – ответил Инпэй, когда они оба вышли вслед за отцом.
– Это происходит с тех пор, как ты вернулся из Америки в прошлом месяце. – Фу Хуа сказал, не удивившись его словам.
– О! Я не заметил этого. Но почему папа должен надевать униформу, когда мы только собираемся привезти дедушку домой? Разве в этом есть необходимость? – спросила Инпэй.
– Да. Эта форма может быть причиной того, что дедушка согласится вернуться домой с нами. – ответил старший.
– И почему же? – с любопытством спросил Инпэй.
Он хотел знать, нет ли какого-то подвоха в этой форме.
– Ты задаёшь слишком много вопросов. – сказал Фу Хуа, прежде чем ответить ему, – Когда дедушка увидит эту форму, у него не останется выбора, кроме как последовать за нами домой. Он не любит, когда люди знают его истинную сущность, поэтому он реже появляется в Интернете и СМИ. Ему нравится жить простой жизнью.
Глава 7 - Зови меня дедушкой
Старый господин Фу в это время приходил в себя. Ему постепенно становилось лучше, а боль, которую он чувствовал, уменьшалась.
Госпожа Цинь уже собиралась покинуть больничную палату, но Цзя Ли попросила позаботиться о её собаке.
Женщина напряглась, услышав просьбу дочери. Собравшись с духом, она сказала ей:
– Давай выйдем на улицу, мне нужно кое-что сказать тебе.
Госпожа Цинь вышла за дверь с сумкой, с которой пришла.
Цзя Ли выглядела растерянной из-за внезапной перемены в выражении лица матери. Она повернулась к старику и улыбнулась ему.
– Дедушка Фу, я скоро вернусь.
Старик помахал ей рукой, и она ушла.
Прямо перед дверью в больницу госпожа Цинь вздохнула, сказав очень тихо:
– Я знаю, что тебе это не понравится, но… она умерла.
Повисла тишина. Цзя Ли находилась в трансе. Она ещё не успела полностью переварить шокирующую новость, которую только что сообщила ей мать.
– Мама... мама? Что ты имеешь в виду? – спросила девушка, пытаясь отмахнуться от возможных негативных событий.
Миссис Цинь вздохнула, прежде чем продолжить объяснения:
– Твоя собака погибла. Она умерла прошлой ночью. Ты ведь знаешь, она была старой и слишком больной. Твой папа отвез её к ветеринару, но было уже слишком поздно. Мне очень жаль.
Слёзы стремительно текли по щекам Цзя Ли. Эта собака была очень дорога её сердцу, потому что она принадлежала её дедушке. Он часто гулял с ней, когда был жив. После его смерти девушка взяла на себя заботу о собаке и стала ухаживать за ней. Но вскоре, после трагедии, животное легко заболело.
– Цзя Ли, не плачь. Ты знаешь, что собака слишком старая и должна была скоро умереть. – сказала госпожа Цинь, положив руку ей на плечо.
Мать и дочь были одного среднего роста.
– Знаю. Но она слишком неожиданно ушла, так и не попрощавшись. Я хочу сказать, что хотела быть с ней в её последние минуты. Она была единственным живым существом, которое напоминало мне о дедушке. – сказала Цзя Ли, вконец разрыдавшись.
Госпожа Цинь чувствовала горькие эмоции своей дочери. Она понимала, как близка она была с дедушкой, когда он был жив. Теперь его собака, о которой она заботилась каждый день после его смерти, тоже умерла.
Женщина понимала, какие муки испытывает дочь в этот момент, но не знала, как её утешить. И ей было невыносимо видеть, как плачет её единственный ребенок, поэтому она крепко обняла дочь, поглаживая по спине.
– Ли, всё хорошо, всё будет хорошо. Твой папа так расстроился, что пообещал купить тебе другую собаку.
– Нет, я не хочу другую собаку. – Цзя Ли отказалась, прежде чем отпустить маму.
– Хорошо, но перестань плакать. Ты же не хочешь беспокоить пациента. – сказала госпожа Цинь с добрым напоминанием.
– Хорошо. – ответила Цзя Ли, вытирая слёзы.
Придя в себя, девушка уже спокойно спросила:
– Мама, её уже похоронили? – спросила она.
– Да. Твой папа похоронил её вчера вечером. – ответила госпожа Цинь.
Цзя Ли фыркнула, полностью вытирая слёзы.
– Иди, увидимся позже. Мне нужно отдохнуть, прежде чем я вернусь к своим обязанностям на сегодня. – сказала ей госпожа Цинь.
– Пока, мама. – сказала Цзя Ли и пошла обратно в палату.
Проводя дочь взглядом, госпожа Цинь направилась домой.
Когда Цзя Ли вернулась, внимательный взгляд старика упал на неё, и он заметил её красные глаза.
Мужчина понял, что девушка плакала.
– Девочка, что случилось? – спросил он обеспокоенно.
Цзя Ли присела рядом с ним и стала объяснять, что произошло.
Из её слов старый господин Фу понял, насколько она была близка со своим покойным дедушкой.
– Ты так сильно любила собаку? – спросил он.
– Да. Я знаю её с тех пор, как она была ещё щенком. Но очень жаль, что её уже нет, а я даже не успела с ней попрощаться. – сказала Цзя Ли с сожалением в голосе.
– Сожалею о потере вашей собаки. Если бы Вы не остались со мной вчера вечером, у Вас была бы возможность попрощаться с ней. – Старый господин Фу сказал с состраданием.
– Нет, дедушка Фу, не говорите так. Я не жалею, что спасла вашу жизнь вместо того, чтобы попрощаться с моей собакой. Ваша жизнь важнее. – Цзя Ли сразу же объяснила старику.
Она не хотела, чтобы он её неправильно понял.
– Я знаю. Теперь давай перейдём к другой теме. Не хочется, чтобы ты выглядела такой мрачной, это делает тебя некрасивой. – Старый господин Фу поддразнил её.
– Дедушка Фу, вы сказали, что я некрасивая? – удивлённо спросила Цзя Ли, поглаживая пальцами своё лицо.
– Разве я это сказал? – спросил старый господин Фу, притворяясь, что ничего такого не говорил.
– Дедушка Фу, я действительно оскорблена вашими словами. Как вы можете говорить, что я некрасивая, когда мне грустно? – спросила Цзя Ли, нахмурившись.
Она действительно выглядела оскорблённой.
– Ты сердишься? – Старый господин Фу спросил с улыбкой на своём старческом лице.
– Конечно, сержусь, но как я осмелюсь это сказать? Вы засадите меня в темницу. – сказала Цзя Ли, нахмурив брови.
Старый господин Фу тихонько захихикал. Его действительно забавляли действия Цзя Ли.
'Как она могла сказать, что не осмеливается сказать о своих истинных чувствах, когда уже сказала о них?'
– Я что, выгляжу страшным? – спросил он.
– Вы не выглядите страшным, но кто знает, не посадите ли вы меня под замок? – сказала Цзя Ли.
Цзя Ли не была такой уж красавицей и никогда не вошла бы в число самых красивых женщин мира, но её средняя симпатичная внешность выделялась.
Возможно, если бы о ней хорошо заботились в детстве, её внешность, несомненно, наложила бы отпечаток.
– Девочка, я не настолько бессердечен, чтобы запереть своего спасителя в темнице. Ты всегда вольна высказывать своё мнение. И перестань называть меня дедушкой Фу, зови меня просто дедушкой. – Старый господин Фу сказал ей с доброй улыбкой.
Глава 8 - Пришли… чтобы забрать его обратно
– Я могу называть Вас дедушкой? – спросила Цзя Ли, подняв брови.
– Да. И не обращай внимания на то, что я сказал раньше, ты красивая. – ответил дедушка.
Цзя Ли с улыбкой поблагодарила его.
Дедушка Фу тоже улыбнулся, а затем поинтересовался её образованием. Как оказалось, Цзя Ли учится на втором курсе колледжа.
В настоящее время она изучает моду и дизайн.
– Это хороший курс, и он немного дорогой. – прокомментировал дедушка Фу.
В его тоне чувствовалось скрытое беспокойство.
Цзя Ли вздохнула, ей стало грустно.
– Да, это хороший курс, но он очень дорогой.
Дедушка Фу увидел, что она грустит, и догадался, что её родители, возможно, с трудом оплачивают обучение, даже если она учится не в хорошем колледже.
– Хочешь ли ты выйти замуж сейчас? – неожиданно спросил дедушка Фу, одновременно меняя тему разговора.
Цзя Ли чуть не подавилась слюной. Она посмотрела на старика с шоком на лице.
Дедушка Фу по-прежнему не сводил с неё взгляда, значит, он всё ещё ждал от неё ответа.
Цзя Ли почувствовала, что её щеки разгорелись, и прикрыла их руками.
– Я никогда не задумывалась об этом. – Ответила она, поднявшись на ноги и направившись к двери.
– Куда ты идёшь? – спросил дедушка Фу с доброй улыбкой на лице.
Цзя Ли вздохнула и повернулась к нему лицом.
– Дедушка, ты меня часто дразнишь. Ну, у меня в горле пересохло, так что я пойду поищу воды.
– Вон там есть вода. – ответил дедушка Фу, указывая на флягу.
– Она принадлежит вам. – ответила Цзя Ли и повернулась, чтобы выйти из палаты.
Ей так хотелось остаться с дедушкой Фу. Она подумала, не обидела ли она его чем-нибудь, чтобы он так отомстил ей, дразня сейчас.
Как только она отпустила ручку двери и подняла голову, то увидела приближающуюся к ней свиту. Некоторые из них были в армейской форме, поэтому она поспешила вернуться в комнату.
Она хотела запереть дверь, но не смогла найти засов.
Увидев, что она поспешно вошла внутрь, дедушка Фу забеспокоился и спросил:
– Девочка, почему ты выглядишь испуганной, за тобой кто-то гонится?
Цзя Ли, наконец, отказалась от своей идеи и повернулась лицом к мужчине, чтобы ответить:
– Дедушка, здесь какие-то люди в армейской форме.
– О! Они уже здесь, так быстро. – сказал дедушка Фу, а выражение его лица изменилось на безразличное.
Он совсем не выглядел удивлённым. Он выглядел так, как будто ожидал их появления.
Цзя Ли была удивлена безразличием на его лице. Но в одном она была уверена: старик ждал их, поэтому она спросила:
– Дедушка, кто они?
– Сейчас увидишь. – Ответил дедушка Фу, и в этот момент в дверь постучали три раза, а Цзя Ли быстро отодвинулась от двери.
Стук был тяжёлым, но не слишком громким.
– Отец, это Фу Лэй. - сказал из-за двери зрелый мужской голос.
Цзя Ли и дедушка Фу обменялись взглядами.
– Это мой сын. Подойди и сядь рядом со мной. – Дедушка Фу шепнул ей, и Цзя Ли быстро села рядом с ним в исходную позицию.
– Отец, я вхожу. – сказал Фу Лэй, постучав во второй раз, но его прервал голос дедушки Фу.
– Входи! – ответил дедушка Фу повелительным тоном.
С его одобрения вошла свита, о которой говорила Цзя Ли.
Первым вошёл мужчина средних лет в армейской форме, у него были очень схожие черты лица со стариком.
Среди мужчин в армейской форме только двое были одеты в английском стиле. Они выглядели так, словно одеты по последней моде.
Остальные три человека, которые сразу же последовали за Фу Лэем, были в армейской форме.
Мужчины в форме отдали воинское приветствие, а молодые люди в английских одеждах поклонились.
Цзя Ли почувствовала нехватку кислорода, так как аура вошедших мужчин была слишком сильна для такой простой девушки, как она, выросшей в деревне.
– Что означают все эти твои насмешки? – спросил дедушка Фу. Он не выглядел счастливым, увидев их.
– Мы подождём снаружи. – Обменявшись взглядами, трое мужчин сказали Фу Лэю низким тоном.
После этого они поприветствовали старика и вышли из комнаты.
Цзя Ли видела, что в комнате осталось только трое мужчин, но не осмелилась посмотреть на них.
В этот момент Цзя Ли встала с кресла и предложила его Фу Лэю, но он махнул рукой, отвергая её предложение. Девушке пришлось сесть обратно на кресло с неловким выражением лица.
– Отец, мы пришли, чтобы вернуть тебя домой. – Фу Лэй сказал, переходя прямо к делу.
– Хм-м-м. Кто эта девушка? – Инпэй прошептал Фу Хуа, не сводя взгляда с Цзя Ли.
– Почему бы тебе не спросить у неё? – прошептал Фу Хуа в ответ.
Инпэй выглядел раздражённым ответом старшего брата, но он не мог его винить. Парень сам виноват в том, что задал глупый вопрос.
Фу Хуа не удостоил Цзя Ли и взглядом. Он смотрел лишь на своего деда.
– Ты спросил, как у меня дела и выздоравливаю ли я? Вы сразу сказали, что пришли забрать меня обратно. Ты так несправедлив. – раздражённо сказал старик, глядя на сына.
Фу Лэй вздохнул, а затем спросил, как дела у его старика.
– Это ты мне скажи, как, по-твоему, я себя чувствую? – ответил ему мужчина.
Глава 9 - Один тихий, а другой игривый
– Отец, я вижу, что ты быстро поправляешься. Но нам всё равно нужно отвезти тебя в город, чтобы ты как следует восстановился, – настаивал Фу Лэй.
Он видел, насколько энергичен был его отец, поэтому старался настаивать на том, чтобы он приехал в город для полного обследования организма.
– Если ты пришёл за этим, то уходи немедленно, – старик тихо лёг на кровать и закрыл глаза.
Было видно, что он не готов даже сделать и шага из больничной палаты.
Фу Хуа понял, что дело зашло в тупик, и решил вмешаться, сделав шаг вперёд.
– Дедушка, это Фу Хуа. Как ваше здоровье? – спросил молодой человек.
Его голос кажется неловким, словно он не привык заботиться о других людях или спрашивать об их благополучии.
– Ты пришёл, чтобы уговорить меня вернуться в город, как твой отец? Тогда уходи, мне это неинтересно, – дедушка Фу отверг его, не открывая глаз.
– Нет, дедушка, мы пришли посмотреть, как ты поправляешься. Никто не заставляет тебя возвращаться домой, – Фу Хуа поспешно объяснил.
– Да, дедушка. Кто посмеет принудить Великого Воина? – сказал Инпэй с преувеличенным выражением лица.
Дедушка Фу открыл глаза и посмотрел на своих внуков, затем повернулся и посмотрел на их отца.
– Фу Лэй, возвращайся домой, мне здесь будет хорошо. Лучше позаботься о своей жене, пока она не натворила бед. Не знаю, зачем ты всех с собой привёл.
– Отец, я сделаю, как ты сказал. Я буду ждать тебя дома, – сказал Фу Лэй, поклонившись.
– Возьми этих людей с собой, я не хочу никаких беспорядков, – сказал дедушка Фу, провожая сына.
Фу Лэй повернулся и посмотрел на своих сыновей, прежде чем выйти из комнаты.
Этот взгляд означал, что они должны убедить старика поскорее вернуться домой.
– Дедушка, ты уже пообедал? – спросил Инпэй, подойдя к нему.
– Если ты нарушишь мой покой, то я и тебя прогоню, – дедушка Фу предупредил, и Инпэй поднял руки в знак поражения.
Цзя Ли удивилась, увидев, как уважают дедушку. И казалось, что они сделают всё, что попросит старик.
Видя, как стоят два внука, она встала со своего места, но старик попросил её сесть обратно.
– Если они не могут стоять, пусть уходят с отцом.
Поэтому у девушки не было другого выбора, кроме как сесть, опустив взгляд.
– Хех! Как тебя зовут? – спросил Инпэй, не сводя с неё взгляда.
Казалось, ему было любопытно, кто она такая.
Цзя Ли не была тугодумом и поняла, что он обращается к ней, поэтому, наконец, подняла голову и посмотрела на него, не обращая внимания на старшего.
– Цзя Ли.
– Цзя Ли? – переспросил он, пытаясь понять значение её имени.
– Цзя Ли означает "Хорошая и красивая", – подсказал ему дедушка.
– О! Твоё имя звучит красиво, но...
Дедушка Фу прервал его прежде, чем он успел закончить предложение.
– Хватит вести себя как ребёнок!
– Дедушка, а откуда ты её забрал? Она выглядит такой юной, – спросил Инпэй у старика.
– Всё наоборот. Она подобрала меня, – ответил дедушка Фу.
– О! Так она спасла тебе жизнь, – с лёгким удивлением сказал Инпэй, окинув Цзя Ли внимательным взглядом.
– Как она спасла тебе жизнь? – снова спросил он, но получил предупреждающий взгляд от старика.
– Твой мозг был изъеден чужеродной пищей. Посмотри, где ты находишься и кого ты допрашиваешь. Фу Хуа, заставь своего брата немедленно присоединиться к компании, как только вернёшься в город, я вижу, что его мозг долгое время бездействовал.
– Да, дедушка, – почтительно ответил Фу Хуа.
– А что это за похолодевшее выражение лица? Не пугайся Цзя Ли, лучше подожди снаружи, – сказал ей дедушка Фу, указывая на дверь.
Девушка не осмелилась входить или смотреть на молодых людей, которых ругали. Она не хотела попасть в неприятности. Поэтому девушка тихо стояла за дверью, переминаясь с ноги на ногу.
– Дедушка, мы скоро вернёмся. Нам нужно поговорить с вашим врачом и оплатить счета за лечение. – сказал Фу Хуа и повернулся, чтобы уйти вместе с Инпэем.
Когда его внуки ушли, дедушка Фу сказал Цзя Ли:
– Девочка, успокойся, это мои внуки, они не кусаются. Один из них тихий, а другой игривый. Когда ты узнаешь их получше, то поймёшь их.
– Когда я узнаю их получше? – сказала Цзя Ли, повторяя слова старика с растерянностью на лице.
– Когда придёт время, ты всё поймёшь, – ответил дедушка Фу со знающей улыбкой на лице.
– О! Но дедушка, почему Вы авторитетны в своей семье? – спросила Цзя Ли.
– Если я не буду держать свой авторитет, моё мнение не будет иметь значения. Посмотри на меня, я уже стар. У меня два сына и одна дочь, и все трое хорошо справляются со своими обязанностями. Если я буду вести себя с ними спокойно, я не смогу сохранить мир, и никто не станет меня слушать, если между кем-то из них возникнет недопонимание, – пояснил дедушка Фу.
Он имел в виду, что если он не будет действовать решительно, то его дети и внуки, будучи уже великими людьми, не будут придавать значения его словам. Поэтому он должен действовать решительно, держать их под своим наблюдением и командованием.
Если он будет делать всё, что они хотят от него, то всё изменится к худшему.
Дедушка Фу ведёт себя так, чтобы всё шло во благо будущего семьи.
– О! Дедушка делает это только для того, чтобы защитить себя и интересы своей семьи, – сказала Цзя Ли, поняв его мысль.
– Ты абсолютно права, – ответил дедушка Фу с добродушной улыбкой на лице.
– Дедушка, а сколько у тебя внуков? – спросила Цзя Ли.
– Скоро узнаешь, – таков был ответ старика.
Глава 10 - Неблагодарные дети и внуки
Цзя Ли почувствовала, что старик говорит притчами, но решила не обращать на это внимания. Поскольку он сказал, что в будущем она всё поймет, ей оставалось только терпеливо ждать.
В полдень госпожа Цинь вернулась в больницу с обедом. Когда она пришла с едой, Фу Хуа и Инпэй пошли искать ближайшую гостиницу, чтобы забронировать номер.
– Господин Фу, Вам всё ещё нельзя есть острую пищу до полного выздоровления, поэтому, пожалуйста, обойдитесь этим, – сказала госпожа Цинь, зачерпывая миску супа для него.
– Я знаю. Мне придётся продержаться несколько дней, – ответил дедушка Фу, принимая еду.
Он не мог жаловаться, ведь через несколько дней ему станет лучше и он сможет насладиться каждым блюдом по своему вкусу.
Фу Хуа и Инпэй вернулись, когда старик уже заканчивал с едой.
Госпожа Цинь уже ушла, так как ей нужно было идти к другим пациентам.
– Ух ты! Дедушка, как у тебя хватает духу есть совсем не думая о внуках? – спросил Инпэй, бросившись к деду, как только тот вошел в палату.
– Ты думаешь о дедушке, когда собираешься есть? – ответил он, ударив по пальцам Инпэя, который пытался схватить его ложку.
– Ай! – воскликнул он, дуя на покрасневшие пальцы.
Руки у дедушки Фу были сильные, поэтому, очевидно, его удар был болезненным.
– Дедушка, мы нашли место, где можно остановиться, но это довольно далеко от больницы, – сказал Фу Хуа, присаживаясь.
Поскольку братья стояли, когда только приехали, Цзя Ли пришлось принести больше стульев, когда они уезжали, чтобы им не приходилось стоять, когда те вернутся.
– Ты жалуешься на меня? – дедушка Фу спросил с обиженным выражением лица.
– Дедушка, мы тебя чем-то обидели? – спросил младший, не понимая, почему дедушка так недоброжелательно к ним относится.
– Вы все меня обидели. Никто из вас не заботится обо мне. Вы появляетесь в качестве моих защитников только тогда, когда со мной случается что-то плохое. Все мои внуки безразличны. Скажите мне, кто из вас мужчина? – спросил старик, отложив еду в сторону.
Он закончил есть.
Цзя Ли, заткнувшая уши наушниками и что-то чёркавшая на листе, подняла глаза, когда старик отложил еду.
Она изо всех сил старалась стать невидимой.
– Дедушка, у нас у всех есть одно или два дела, поэтому мы не можем сопровождать тебя всё время, – на этот раз Фу Хуа заговорил.
– Даже ты? Я сам воспитывал тебя с самого рождения и до подросткового возраста, а ты ополчился против меня? Кто просит тебя присматривать за мной, как за ребёнком? Я лишь хочу сказать, что никто из моих внуков не навещает меня, все заняты работой. Если бы мне не было одиноко, разве я сбежал бы в это место на свежий воздух? – спросил дедушка Фу.
Этот человек был обижен на своих занятых детей и внуков.
Как старик, который большую часть времени был один, он всегда мечтал, чтобы его семья время от времени собиралась вместе за ужином, но это всегда оставалось лишь мечтой.
Если бы его семья проводила с ним немного времени, он не чувствовал бы себя настолько одиноким, чтобы сбежать в деревню подышать свежим воздухом, и дедушка никогда бы не попал в аварию.
– Дедушка, мы сожалеем, что пренебрегали тобой, я обещаю, что мы будем проводить с тобой больше времени, – пообещал Фу Хуа.
Фу Хуа был близок со своим дедом, потому что старик лично воспитывал его, пока он не стал подростком, который мог сам о себе позаботиться.
Хотя он держится на некотором расстоянии от старика и остальной семьи, потому что не хочет, чтобы кто-то принимал решения по его вопросам, он всё равно прислушивается к старику.
Услышав искренность в его словах, дедушка Фу наконец-то успокоился.
Видя, что горячий воздух быстро рассеивается, Инпэй взял блюдо, которое оставил старик.
Когда он попробовал суп, его лицо скривилось.
– Почему суп такой безвкусный? Дедушка, как ты можешь есть такую еду? Меня обманул аромат, кто знал, что вкус будет настолько другим?
– Кто просил тебя есть его, ты что, больной? – отругал его Фу Хуа.
Инпэй понял, что еда была приготовлена с учётом состояния здоровья старика, неудивительно, что она была такой безвкусной.
– Дедушка, эта маленькая девочка приготовила для тебя эту еду? – с любопытством спросил младший, глядя на Цзя Ли.
– Кого ты называешь маленькой девочкой? – спросил дедушка Фу.
– Она выглядит так молодо, значит, она и есть маленькая девочка. Правда, брат?
Он повернулся к Фу Хуа за подтверждением, но тот лишь бросил взгляд на Цзя Ли и отвернулся, полностью игнорируя его.
Почувствовав спокойную атмосферу, Цзя Ли наконец сняла наушники и подошла к старику, чтобы убрать тарелки. После этого она протянула ему стакан воды комнатной температуры.
Старик выпил всю воду и передал ей пустой стакан обратно.
– Цзя Ли, ты ещё не обедала, съешь что-нибудь, – сказал ей дедушка Фу с беспокойством в голосе.
– Дедушка, не волнуйся за меня, я в порядке, – с улыбкой заверила его Цзя Ли.
Услышав, как кто-то другой, не имеющий к ним никакого отношения, назвал старика "дедушкой", молодые люди посмотрели на Цзя Ли.
Один удивленно, а другой нахмурился.
Цзя Ли захотелось исчезнуть, когда она почувствовала на себе пристальные взгляды.
– Я не буду спокоен, пока ты не съешь что-нибудь, – сказал ей дедушка Фу, а затем обратился к внуку, – Фу Хуа, отведи Цзя Ли поесть чего-нибудь здорового. Она заботилась обо мне со вчерашнего дня, ей нужно позаботиться и о себе.
Глава 11 - Мне нравится ваша семейная традиция
– Хорошо, – согласился Фу Хуа без лишних слов.
Цзя Ли выглядела смущённой, поэтому опустила голову.
– Цзя Ли, не смущайся. Это мои внуки, они не кусаются, – дедушка Фу заверил её с доброй улыбкой на лице.
– Действительно, мы не кусаемся, – добавил Инпэй со знающей улыбкой.
– Но дедушка, кто будет присматривать за тобой, если я уйду? – спросила Цзя Ли с беспокойством.
Она никогда не позволяла старику оставаться в одиночестве, поэтому немного волновалась. Он ведь всё ещё оставался больным и не мог делать всё сам.
– Это только за детьми нужен постоянный присмотр. Но раз уж ты так беспокоишься обо мне, позови ко мне доктора, когда будете уходить. Мне как раз нужно с ним поговорить, – сказал ей дедушка Фу, чтобы отвлечь её от забот.
– Хорошо, я так и сделаю, дедушка, – Цзя Ли быстро согласилась.
Фу Хуа и Инпэй переглянулись.
– Дедушка? Она снова осмелилась обратиться к их дедушке, как будто она член семьи.
Цзя Ли чувствовала на себе их взгляды. Пусть это было безвредно для неё, но девушка всё равно волновалась.
– Я не так выразилась? – подумала она.
– Мисс Цзя Ли, сюда, – позвал её Инпэй, когда Фу Хуа уже вышел из комнаты.
– О! Дедушка, до встречи! – Цзя Ли помахала старику рукой и вышла из комнаты вместе с младшим.
По дороге Цзя Ли позвонила доктору, как и было велено.
– Ты так серьёзно беспокоишься о моем дедушке, в чём причина? – спросил Инпэй, идя рядом с ней.
– Дедушка уже стар и не может многое делать сам. Сейчас он пациент, поэтому я беспокоюсь за него, – ответила Цзя Ли, глядя перед собой.
Фу Хуа уже шёл впереди них. Он вёл себя так, словно не хотел иметь с ней ничего общего.
– Понятно. Вы спасли нашего дедушку, и за это мы Вам благодарны, – сказал Инпэй скромным тоном.
– Нет необходимости благодарить меня. Я бы спасла любого в такой ситуации, – ответила Цзя Ли.
- Я должен сказать, что ты храбрая, раз поступила так, – сказал он, внимательно глядя на неё.
Цзя Ли кивнула в ответ, наконец, бросив на него взгляд.
Этот взгляд помог ей определить черты его лица. Она могла сказать, что он хорош собой.
Фу Хуа, шедший впереди них, слышал всё, о чём они говорили, но не высказал никаких замечаний.
– Мисс Цзя Ли, Вы ведь местная жительница. Не могли бы Вы порекомендовать какое-нибудь хорошее место для обеда? – спросил Инпэй.
Цзя Ли выглядела обеспокоенной, так как не знала, что ему ответить.
– Понятия не имею, – тихо сказала она.
Инпэй счёл её ответ смешным.
– Всё же Вы не местная?
– Нет. Но моя семья ест только домашнюю еду. Моя мать не разрешает нам с отцом есть вне дома. Она говорит, что еда там нездоровая. И даже если она здоровая, то не может сравниться с едой, приготовленной дома с большой любовью.
Ответ Цзя Ли, похоже, привлёк внимание Фу Хуа, потому что он остановился на месте и посмотрел на Цзя Ли пристальным взглядом, а затем отвернулся и продолжил свой путь.
– Я что-то не так сказала? – шёпотом спросила девушка.
Только что, когда Фу Хуа повернулся, чтобы посмотреть на неё, их глаза встретились. В этот момент ей, наконец, удалось немного рассмотреть его.
Она видела черты его лица, но довольно размыто. Теперь ей хватило времени, чтобы всё внимательно рассмотреть.
Глаза Фу Хуа пугали её, а холодное выражение его лица словно говорило: "Не подходи", поэтому она сразу же отвернулась.
– Ты не сказала ничего плохого. Мне нравится ваша семейная традиция, – сказал Инпэй, пытаясь скрыть свой смех.
И Фу Хуа, и Инпэй одинаково подумали, что Цзя Ли действительно невежественна и всё ещё ребёнок.
За пределами больницы, когда они подошли к самой дорогой машине, припаркованной неподалеку, Фу Хуа бросил ключи от машины Инпэю, а тот ловко поймал их.
– Мисс Цзя Ли, присаживайтесь в машину, – сказал младший, и она сделала то, что ей было велено.
Оба брата сели в машину.
– Так, в какой ресторан мы едем? – Инпэй спросил мнение Фу Хуа.
– Понятия не имею, сегодня выбор за тобой. Но я не думаю, что здесь есть хорошее место, – ответил он.
– Хорошо, – ответил Инпэй и открыл GPS-карту в своём телефоне, чтобы найти ближайшие рестораны. Когда он нашёл один, то завёл двигатель автомобиля и поехал.
Цзя Ли спокойно сидела на заднем сиденье, не произнося ни слова и не делая никаких движений. Её взгляд был устремлен на дорогу, пока они не подъехали к ресторану.
Увидев, как они выходят из машины, девушка тоже последовала их примеру.
– Вот это место, – объявил Инпэй.
– Надеюсь, что еда здесь, по крайней мере съедобна, – недобро прокомментировал Фу Хуа.
Ему не нравилось его нынешнее местоположение.
– Мы должны держаться, пока дедушку не выпишут, – сказал ему Инпэй, когда они вошли в ресторан.
Когда группа вошла в ресторан, их встретил официант, который направил их к столику.
Он попросил их сделать заказ и перечислил все имеющиеся в ресторане блюда.
– Мисс Цзя Ли, не могли бы Вы сделать для нас заказ? Вы местная и должны знать лучшие блюда, – попросил Инпэй, глядя на неё.
Глава 12 - Ужин с большими шишками
– Я? – сказала Цзя Ли, указывая на себя.
Теперь она сидела за одним столом с братьями Фу, и у неё была возможность хорошо их рассмотреть.
Она видела, что у них красивые черты лица, но не решалась долго смотреть на них.
– Да, Вы. Нам нужна ваша рекомендация, – настаивал Инпэй.
– Я боюсь, что не смею, – отказалась девушка, отвернувшись.
– Всё в порядке, делайте заказ для себя, – сказал младший и попросил официанта подать их фирменные блюда.
Цзя Ли согласилась и заказала два блюда для себя, но Инпэй добавил ей ещё одно.
– Ты ещё молода, тебе нужно больше есть, – сказал он с улыбкой на лице.
Фу Хуа усмехнулся, не обращая внимания на брата.
Цзя Ли отличалась от большинства девушек. Она не была стройной, но и не толстой.
Сама же девушка не беспокоилась о своём теле, потому что мама всегда хвалила её за то, что у неё здоровое телосложение.
– Спасибо! – вежливо сказала Цзя Ли.
В этот момент раздался звонок телефона Фу Хуа, и он достал его, чтобы посмотреть.
Увидев SMS от своей девушки, он вышел из ресторана с телефоном в руке.
Цзя Ли и Инпэй смотрели ему вслед, пока его спина не скрылась из виду.
– Кажется, Вы боитесь моего брата, – сказал Инпэй, вместо того чтобы спросить об этом. Он был уверен в своём выводе.
– А, я? – спросила Цзя Ли, глядя на него.
– Да, это так, и это очень очевидно. Не обращайте внимания на его ледяное выражение лица и не бойтесь его, он Вас не укусит, – сказал он, чтобы помочь ей расслабиться.
– Ой, – ответила Цзя Ли.
Пока Инпэй задавал Цзя Ли вопросы, чтобы узнать больше о местных жителях, пока они ждали свои блюда, Фу Хуа был снаружи ресторана и разговаривал со своей девушкой.
– Если бы я не написала тебе, значит, ты бы забыл мне позвонить, верно? – спросила Аликс Фэнг, вертя в руках бокал с вином.
Она сидела на кровати с бокалом вина в руке, разговаривая по телефону с Фу Хуа.
– Дело не в этом. Я ещё не решил то, зачем приехал сюда, поэтому был немного занят, – объяснил он.
– Ты должен был хотя бы позвонить или написать, чтобы держать меня в курсе событий. Ты же знаешь, что я волновалась за тебя.
– Аликс, у меня не было времени, – ответил Фу Хуа.
– Всё в порядке, я понимаю. Как поживает твой дедушка? Ему становится лучше? – спросила Аликс Фэнг, переключаясь на другую тему, пока он не разозлился.
– Он выздоравливает, – просто ответил Фу Хуа.
– А что насчет тебя, как ты? Где ты остановился? – спросила Аликс Фэнг.
– Аликс, я в порядке, ты не должна беспокоиться обо мне, всё хорошо. Скоро вернусь, – ответил Фу Хуа, засунув руку в карман.
– Ты мой парень, так что если я не буду волноваться за тебя, то кто будет? Похоже, ты не в настроении разговаривать со мной, прощай, – Аликс Фэнг сказала решительным тоном, прежде чем немедленно завершить звонок, несмотря на то, что Фу Хуа не нравится такое отношение.
Она это знала, но была зла, потому что не получала достаточно внимания от него. Ей пришлось закончить звонок, чтобы не закатить истерику, которая, как она знала, не будет принята.
Девушка положила телефон на кровать рядом с собой и принялась допивать остатки вина из своего бокала.
Фу Хуа посмотрел на пустой экран своего телефона, нахмурив брови. Он вздохнул и повернулся, чтобы войти обратно в ресторан.
Мужчина вошёл как раз вовремя, потому что их блюда уже подавали.
После того как официант закончил разносить блюда, он поставил перед ними три бутылки воды, а затем удалился.
– Еда выглядит аппетитно, и я надеюсь, что вкус будет таким же хорошим, как и вид, – сказал Инпэй, беря в руки палочки для еды.
Фу Хуа, напротив, смотрел на еду с удвоенным вниманием. На вид еда была приятной, но он не хотел рисковать своим желудком, поэтому терпеливо ждал, пока его брат попробует блюдо и скажет, безопасно ли оно.
Что касается Цзя Ли, она взяла свои столовые приборы и спокойно начала есть. Девушка не судила о блюде только по внешнему виду.
Она рассуждала иначе, чем Фу Хуа.
– Брат, еда действительно вкусная, можешь смело пробовать, – сказал младший, попробовав все блюда на столе, включая то, которое Цзя Ли заказала для себя.
– О! – сказал Фу Хуа, взяв палочки и попробовав несколько блюд по указанию своего брата.
Попробовав несколько гарниров, он ничего не сказал и продолжил есть. По выражению его лица нельзя было понять, доволен он или нет.
В тот момент, когда он ел, телефон на столе снова зазвонил, и Фу Хуа взглянул на него. Единственное, что привлекло его внимание в SMS, которое отправила ему подруга, – это извинение, с которого она начала.
Он уже знал, что это было сообщение с извинениями, поэтому решил прочитать полностью позже.
Цзя Ли была первой, кто прекратил есть.
– Мисс Цзя Ли, Вы уже наелись, или Вам не нравится еда? – обеспокоенно спросил Инпэй.
Если он и думал, что если кто-то первым откажется от еды, так это его брат. Так что Цзя Ли, оказавшаяся первой, очень удивила его.
– Мне очень понравилась еда, но я сыта, спасибо, – вежливо ответила она.
Инпэй кивнул и продолжил есть, ни о чём не думая. А Фу Хуа подумал, что Цзя Ли отказалась от еды под скрытым предлогом.
Но на самом деле Цзя Ли отказалась от еды, потому что была сыта. Она слишком нервничала из-за того, что сидела за одним столом с такими большими шишками, поэтому нервозность заняла то место, которое должна была занять еда.
Глава 13 - Смущение
Фу Хуа было некомфортно есть в местном ресторане, поэтому он отказался от еды после Цзя Ли. Только Инпэй всё ещё продолжает есть.
– Мисс Цзя Ли, с момента нашего знакомства Вы ни разу не сняли этот пиджак, Вам не жарко? – спросил Инпэй, проглотив еду.
Сейчас было лето, и в эти дни очень жарко. В ресторане, куда они пришли, не было кондиционера. Даже Фу Хуа снял пиджак, когда вошёл в ресторан. Так что довольно странно, что девушка до сих пор не сняла свой.
Цзя Ли смущённо взглянула на него.
– Я в порядке.
– Как это вы в порядке? Вы ведь уже вспотели. Даже если не хотите снять пиджак, хотя бы расстегните его, чтобы немного охладиться, – посоветовал ей Инпэй.
Он действительно беспокоился за неё. Как девушка вообще может носить пиджак в такую жаркую погоду?
– Я правда в порядке, – настаивала Цзя Ли, прижимая к груди пиджак.
Поскольку Фу Хуа не сводил с неё глаз, он что-то подметил для себя. Только после этого он отвернулся, чтобы отчитать своего брата.
– Инпэй, хватит. Оставь девушку в покое.
– Ой!
После замечания Инпэй вернулся к еде.
Цзя Ли почувствовала облегчение от того, что он больше не пристаёт к ней с этим вопросом. Она отпустила пиджак и с благодарностью посмотрела на Фу Хуа, но он смотрел куда-то в сторону.
Молодой человек в данный момент читал сообщение, которое пришло от его девушки.
Прочитав текст с извинениями, он ответил ей, что означало, что простил её.
Как только он положил телефон, Инпэй, поёжившись, заключил:
– Мисс Цзя Ли, Вы выглядите так молодо, Вы учитесь в колледже? – спросил Инпэй. Казалось, он так много расспрашивал о ней.
Цзя Ли кивнула в ответ, подтверждая его догадку.
– Ого! А какой колледж? И какая у Вас специальность? – взволнованным тоном спросил Инпэй.
Цзя Ли ответила ему то же самое, что говорила до этого дедушке Фу. Её ответ о специальности шокировал братьев, потому что по её внешнему виду нельзя было сказать наверняка.
– Ты изучаешь моду и дизайн? – шокированным тоном переспросил Инпэй.
Цзя Ли посчитала его реакцию смешной. 'Почему он так шокирован, когда узнал, что я изучаю моду и дизайн?'
Цзя Ли кивнула в подтверждение своих слов.
Конечно, братья Фу очень удивились, узнав специальность. Её стиль одежды совершенно не подходит курсу обучения.
Цзя Ли одета в большой пиджак и пару джинс, которые казались ей велики. Она сделала подвороты и надела белые кроссовки. Свои волосы она собрала в беспорядочный пучок.
Её внешний вид и манера одеваться не соответствовали той, кто изучает моду и дизайн. По крайней мере, она должна выглядеть хоть немного похоже на то, что она изучает, даже если у неё нет денег, чтобы покупать одежду.
– Вау! Ты не похожа на ученицу этого курса, – сказал Инпэй, окинув её внимательным взглядом.
Цзя Ли почувствовала смущение, когда он оглядел её с ног до головы.
Немного разобравшись в языке тела девушки, Фу Хуа понял, что она сильно смущена.
– Инпэй, ты знаешь, что неприлично так смотреть на леди? – спросил он, призывая брата к порядку.
– О! Простите, мисс Цзя. – Инпэй извинился перед ней.
Цзя Ли опустила взгляд вниз. Она кивнула в знак понимания, не поднимая на него глаз.
Видя её поведение, ему пришла в голову одна мысль, и он решил поддразнить её, когда на лице девушки появилась улыбка.
– Мисс Цзя Ли, вы так легко смущаетесь. У вас есть парень? – спросил младший, не сводя с неё взгляда.
– Инпэй! – Фу Хуа окликнул его, чувствуя, что он зашёл слишком далеко.
Почему он лезет в чужую личную жизнь?
Цзя Ли подняла голову и посмотрела на него с красным лицом.
– Вы... Вы... – она заикалась.
– Мне жаль, – Инпэй извинился перед ней с улыбкой на лице и поднятыми руками, но он совсем не выглядел виноватым.
– Мы закончили. Инпэй, заплати за еду и подожди нас снаружи. – Фу Хуа дал указания, после чего встал и пошёл прочь.
Цзя Ли уловила смысл в его словах и поняла, что он пытается спасти её от своего брата. Поэтому она поспешила за ним, совершенно не обращая внимания на Инпэя, который звал её.
Она была бы идиоткой, если бы осталась ждать его.
За пределами ресторана Цзя Ли поблагодарила Фу Хуа за помощь, но он ответил ей с равнодушным видом:
– Нет необходимости.
Рассчитавшись с официантом, Инпэй вышел из ресторана и открыл двери машины.
По дороге в больницу Цзя Ли, как обычно, молчала, поэтому братья говорили о своих делах.
Поскольку в машине был кондиционер, Цзя Ли не чувствовала жары. Она была очень рада этому. Но когда они добрались до больницы, и горячий воздух окружил её, ей снова стало больно.
Она чувствовала, что машина с кондиционером ухудшила её положение, что было действительно так.
Когда они вошли в больницу, Инпэй остановился у регистратуры, чтобы задать несколько вопросов, а Фу Хуа и Цзя Ли стояли в стороне и ждали его.
Во время ожидания Фу Хуа заметил, что Цзя Ли снова начала садиться, поэтому он засунул руку в карман и достал оттуда хлопковый тёмно-синий узорчатый платок, а затем протянул его ей.
Цзя Ли посмотрела на его руку, а затем в замешательстве подняла на него глаза.
Её растерянный взгляд, казалось, спрашивал: «Почему вы передаёте мне платок?»
Фу Хуа прочитал немой вопрос на её лице, поэтому ответил:
– Вытрите пот.
– Спасибо! Я постираю его и верну вам, – сказала Цзя Ли, принимая платок.
– Нет необходимости, – ответил Фу Хуа и отвернулся.
Глава 14 - Потенциальная невестка
Цзя Ли не знала почему, но ей показалось, что Фу Хуа не хочет с ней общаться.
Когда она поднесла платок к лицу, чтобы вытереть пот, девушка почувствовала запах молодого человека на платке и внезапно почувствовала себя счастливой.
Она вытерла им пот и убрала в карман. Тут как раз подоспел Инпэй, и они вошли в больничную палату старого господина Фу. Там они встретили госпожу Цинь.
– Мама, когда ты приехала? – спросила Цзя Ли, подойдя к матери.
Дедушка Фу только что закончил есть, и госпожа Цинь убирала его тарелки.
– Не так давно. Господин Фу сказал, что вы уезжали поесть, – сказала госпожа Цинь, взглянув на двух красивых братьев Фу, которые вежливо поклонились ей в знак приветствия.
Она кивнула им в ответ и продолжила свою речь:
– Поскольку вы уже поели, похоже, мне придется оставить еду себе.
Цзя Ли нахмурилась. Она посмотрела на братьев Фу, а затем на сумку с едой, которую принесла её мать.
Она знала, что женщина дразнит её, потому что знала, что она не сможет спокойно поесть вне дома, так как не привыкла к этому.
Но она боялась, что братья Фу будут выглядеть не в лучшем свете, если она примет еду от своей матери. Это будет выглядеть так, как будто они морили её голодом, когда брали с собой поесть, и это также будет выглядеть для дедушки.
Так что теперь ей пришлось бороться между выбором своего желудка и соображениями других людей. После некоторого времени борьбы она выбрала последнее.
– Мама, ты можешь оставить еду себе, я уже поела, – сказала Цзя Ли своей матери.
Хотя госпожа Цинь не ожидала такого ответа, она не стала продолжать дразнить её.
Она взяла тарелки и вышла из комнаты, а Цзя Ли последовала за ней.
– Дедушка, я скоро вернусь, – сказала она дедушке Фу, и он кивнул в ответ с улыбкой на старческом лице.
За дверью комнаты госпожа Цинь приостановилась, чтобы сказать ей:
– Твой отец приходил, чтобы доставить еду. Он хотел увидеть тебя, но тебя здесь не было.
– О! Тогда я должна вернуться домой сегодня.
– Да, тебе стоит вернуться домой и помочь отцу сегодня с ужином. Сегодня я буду ходить по сменам, поэтому не смогу пойти домой. Внуки господина Фу останутся здесь, чтобы ухаживать за ним. Еда в больнице не очень хорошая, поэтому ты должна приготовить ужин и принести его в больницу для господина Фу, – сказала госпожа Цинь с беспокойством на лице.
– Хорошо, мама. Я просто поболтаю с дедушкой Фу немного, а потом пойду домой готовить ужин, – заверила Цзя Ли с улыбкой на лице.
– Хорошо, возвращайся домой поскорее, – сказала госпожа Цинь, уходя.
Цзя Ли проводила свою маму взглядом, а затем повернулась, чтобы вернуться в палату.
Дедушка Фу болтал со своими внуками, когда она вошла в комнату.
– Девочка, ты наелась? – спросил дедушка Фу, как только она вошла в комнату. Он перевёл переключился со своих внуков, с которыми ранее вёл беседу.
– Да, дедушка. – Цзя Ли солгала с улыбкой на лице.
– Не лги мне. Твоя мать сказала, что ты не привыкла есть на улице, поэтому, наверное, тебе не понравилась еда, – сказал дедушка Фу, глядя на неё.
Цзя Ли озорно улыбнулась из-за того, что её так легко поймали.
– Прости меня, дедушка, – она извинилась перед стариком.
– Всё в порядке. Я знаю, что ты солгала, чтобы я не волновался за тебя, – сказал дедушка Фу, вздохнув.
– Но не волнуйся, дедушка, я вернусь домой и приготовлю роскошный ужин для всех нас, – неожиданно сказала Цзя Ли с радостной улыбкой на лице.
– Это хорошо... Это хорошо. Я с удовольствием съем приготовленную тобой еду, – ответил весело дедушка Фу.
Цзя Ли не знала, что старик рассматривает её как потенциальную невестку.
– Госпожа Цзя Ли, вы умеете готовить? Я бы тоже хотел попробовать вашу еду, – сказал Инпэй с радостной улыбкой на лице.
Цзя Ли кивнула с улыбкой на лице. Что касается Фу Хуа, то он был невесел.
Во время беседы со стариком Цзя Ли снова начала потеть, поэтому она достала платок, который дал ей Фу Хуа, чтобы вытереть пот.
Дедушка Фу увидел платок и узнал в нём платок своего внука, но ничего не сказал.
– Хорошо, дедушка, я пойду домой готовить еду, скоро вернусь, – весело сказала Цзя Ли старику, после чего повернулась и вышла за дверь.
Когда она ушла, в комнате снова воцарилась тишина.
– Дедушка, я поговорил с твоим врачом, он сказал, что тебя можно будет выписать в течение ближайших сорок восемь часов, – сказал Фу Хуа.
– Какие сорок восемь часов? Иди и позвони доктору и скажи ему, что я покину больницу завтра вечером, – заявил дедушка Фу.
– Что если тебе станет хуже, а ты уйдёшь раньше времени, кто будет присматривать за тобой? – спросил Фу Хуа.
– Я буду жить у Ан. Доктор может легко прийти на осмотр в их дом. Я устал оставаться в этой обстановке, мне нужно новое и живое место. Если я останусь здесь, то впаду в депрессию, – сказал дедушка Фу.
Фу Хуа и Инпэй обменялись взглядами, но никто из них не произнёс ни слова. Что бы они сейчас ни сказали, это будет раздражать старика. Но он уже принял решение, и ему нелегко будет его изменить.
Глава 15 - Полицейский отчёт
Отца Цзя Ли не было дома. Девушка решила посмотреть, какие продукты уже есть на кухне.
Составив список того, что необходимо докупить, она взяла немного денег и вышла из дома.
Когда Цзя Ли вернулась с рынка, дома всё ещё никого не было. Не теряя времени, она начала готовить еду.
Через два часа девушка закончила готовить и упаковала еду в разные контейнеры. Прибрав на кухне, она вздохнула с облегчением и промокнула капельки пота на лбу.
Настало время принять душ. Через десять минут Цзя Ли выглядела посвежевшей. На этот раз, вместо пиджака, она надела поло с круглым вырезом и джинсы, на ногах были босоножки.
Собрав волосы в хвост, перекинув через плечо сумку и подняв пакеты, она зашагала прочь.
Поскольку был вечер, солнце уже зашло, поэтому Цзя Ли не беспокоилась о том, что сильно вспотеет, пока идёт в больницу.
Сначала она зашла к маме, чтобы отдать ей ужин.
– Ты видела отца дома? – спросила госпожа Цинь, принимая контейнер из рук дочери.
– Нет, – ответила Цзя Ли.
– О! Я чуть не забыла. Он сказал, что на стройке возникло чрезвычайное происшествие, поэтому ему пришлось вернуться туда.
– Но уже поздно, почти стемнело, – сказала Цзя Ли, глядя в окна больницы.
– Подожди, сейчас я ему позвоню, – сказала женщина, набирая номер мужа.
После нескольких гудков мужчина взял трубку.
– Чу, ты знала, что я уже ужинаю, когда ты решила позвонить? Ты специально это сделала?
– Дорогой, что ты говоришь? Цзя Ли беспокоилась о тебе. Она хотела узнать, вернулся ли ты уже домой, – ответила миссис Цинь.
– О! Я видел Цзя Ли, когда возвращался в дом, но она была уже далеко. Я не смог её окликнуть. Ты же понимаешь, что я подшутил над тобой. Разве ты не скучаешь по мне? – спросил мистер Цинь с дразнящей улыбкой.
– Хорошо... Хорошо, спокойной ночи, – сказала миссис Цинь, с улыбкой завершая разговор. Затем она повернулась к Цзя Ли, чтобы что-то сказать, но та опередила её.
– Я поняла, он вернулся домой. Увидимся, – сказала Цзя Ли, уходя с пакетами в руках.
– А?! – в замешательстве воскликнула она вслед дочери.
Когда Цзя Ли подошла к двери палаты дедушки Фу. Она даже не успела постучаться, как её опередила чужая рука, чтобы открыть дверь.
Когда её взгляд проскользил по руке до плеча, затем до лица. Цзя Ли вежливо улыбнулась, когда она поприветствовала человека.
– Добрый вечер, офицер Су.
– Добрый вечер, мисс Цзя Ли, – ответил офицер Су, открывая перед ней дверь.
Девушка кивнула в знак благодарности и вошла в палату, а офицер последовал за ней.
Внутри Цзя Ли весело поприветствовала дедушку, он ответил ей добродушной улыбкой.
Видя, что она несёт так много вещей, Инпэй предложил ей помощь.
– Спасибо.
– Без проблем, – ответил Инпэй, поставив пакет на стол в углу палаты.
Офицер Су поприветствовал дедушку Фу поклоном, а затем кивнул в знак приветствия братьям Фу.
Цзя Ли была уверена, что офицер пришёл по делу, поэтому она повременить с едой. Девушка села за стол.
Как раз когда офицер Су закончил своё официальное приветствие, в дверь постучали. В палату зашли полицейские.
Теперь в маленьком пространстве находились трое полицейских, и дедушка Фу был этому не рад.
– Чем я обязан этому неприятному визиту? – спросил мистер Фу.
Полицейские были бы дураками, если бы не заметили недовольный тон его голоса.
Тот, кто казался их лидером, сделал шаг вперёд, чтобы объяснить цель их визита.
В обязанности офицера Су входило привести сюда своего босса, поскольку он был знакомым господина Фу.
Оказалось, что полицейские приехали сюда, чтобы сообщить детали аварии, в которую попал дедушка Фу.
Преступник потерял контроль над грузовиком. Осознав, какой огромный ущерб жизни дедушки он нанёс, в панике попытался скрыться. Добравшись до более отдалённого района, он бросил грузовик и сбежал.
Водитель был арестован в полдень и взят под стражу для допроса и дальнейшего расследования.
– Вы хорошо выполнили свою работу, найдя его. Водитель грузовика должен заплатить за свои преступления. Если бы он не сбежал, я бы помиловал его и не выдвигал обвинений. Но он отказался брать на себя ответственность и скрылся. Он усугубил своё положение, и теперь я расцениваю это как покушение на жизнь, – сказал твёрдым тоном дедушка Фу.
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